READING 35 Martial wrote several epigrams about not wanting to share his own poems lest his listeners
ask him to hear their own work. The first two selections here are on this theme, with the first addressed to

Theodorus and the second to Pontilianus, probably a fictitious friend, who is the subject of the third selection

too.
A. Non donem tibi ciir meos libellos
Oranti totiéns et exigentl,
Miraris, Theoddre? Magna causa est:
Donés ti mihi né tuds libellos.
B. Cir non mittd meos tibi, Pontiliane, libellos?
né mihi td mittas, Pontiliane, tuds.
C. Mentiris, crédo: recitas mala carmina, laudo:
Cantas, canto: bibis, Pontiliane, bibo:
Pédis, dissimulé: gemma vis ladere, vincor:
Rés tina est, sine mé quam facis, et taceo.
Nil tamen omnino praestas mihi. “Mortuus,” inquis,
“Accipiam bene té.” Nil vol6: sed morere.
Vocabulary:
dono, -are to give gemma, -ae, f. gem, precious stone
libellus, -1 . little book used as a piece in a
exigo, -ere to demand game like chess
recito, -are to recite, read aloud ludo, -ere to play
canto, -are to sing nil omnino nothing at all
pédo, -ere to fart praesto, -are to provide, show
dissimulo, -are to pretend not to accipio bene to treat well

notice; conceal, hide



